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BRIEF INTRODUCTION

It gives a brief introduction to Xue Tao (7817 —832
A.D.), afamous poetess of Tang Dynasty of China, and
provides the interpretation, both in Chinese and English,
for some of her poems. It is attached with all of her
extant originals, and gives a concise introduction to the
Chinese and foreign scholars’ results from the study of
Xue Tao in recent decades. The River-Viewing Park in
Chengdu of Sichuan Province is the commemorative place
of Xue Tao. hence. this book also presents a short
description of its history. present status and main scenic
spots.

The features of this book are: in Chinese and
English. and explaining the profound in simple terms.
Hence it is a good book for the tourists, either Chinese or
foreiners. who wish to understand Xue Tao. and for the
beginners who wish to start the study of Xue Tao. It is
also a good guide-book of the River-Viewing Park to all
tourists.
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Dedicated to our parents, Zhang Pengzhou (1904—1991)
and Yéng Ruiying (1904—1934). They had worked together
on a book about Xue Tao, which was published in 1933. Af-
terwards, our father had devoted all his spare time to the study
of Xue Tao, and published several books on Xue Tao. The last
one is Poetry of Xue Tao with Annotation, published by
the People’s Literature Publishing House in 1983.
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FOREWORD

Xue Tao, or spelled as Hsiieh T’a0 or Sie Thao, was a famous poet-
ess of Tang dynasty of China. She was also called Xue Hongdu, or sim-
ply as Hongdu. or spelled as Hung Tu. It was told that she created 500
pieces of poems in total, but the number of her extant poems that we can
find today is only 92 pieces, which are far more than any other poetess of
her time. A rather high comment has been given to her poetry since
Tang dynasty. Her life was frustrate, and so people has shown much
sympathy for her. The small, delicate and scarlet poem-tablet created by
Xue has been called Xue Tao’s Tablet which is a famous one in Chinese
paper-making history. Xue Tao is well known both in China and other
countries for her peotry and tablet.

The Park of River-Viewing Tower is one of the famous scenic spots
of Chengdu. There are Well of Xue Tao, Tower of Magnificence (or
River-Viewing Tower), Pavillion of Poetry-Chanting, Statue of Xue
Tao, Tomb of Xue Tao, and other scenic spots in the Park. The bamboo
is regarded as the embodiment of Xue, and hence, it is cultivated every-
where in the Park. All these are built for the commemaration of Xue.
though, here is not the real residence of hers. There is also a Society of
Xue Tao in the Park, and it is the only academic center. dedicated to the
study of Xue Tao, in the world.

People will certainly wish to know something about Xue Tao, when
he or she comes to the Park. This small book, written in Chinese and
English, will give a short view of Xue and a whole view of her poetry. In

a certain sense, it is specially written for westerners.

-3n



EHEPEXEHE, BHEMEE, RERPEMIE
EEWARABERTHNRE, SR FREFE, %
H, EREEBEMHEL, MESE L NE RITMREFEECYH
FEEE, BB T 20 HEEHRE, KERE. REBERIE,
FERFHIIEEREER.

ROVFERBCH IO, RETHIL, PITTELR
A, 2EZREAGKER EEMREFEFORG, DHL
KEWMPEE, HEEHRUL., HI%EREPREF, KA
HEEEIMMITHERE, FMAER, UikidE. KEWE,
BiIRZ AR, BENTRMNEERFHE.

EHEABEHERRSBERTEALE RFIHEERXIRIC
B, BB AEBKTELE. RESREE. FEERG
IR R, A R I N Rt it R 3 = BRI g B K 5 he . o
BUER . HELMBITXR, XEBERFMH FRERE.

EARBRELER S, FEXNRCHBHRICHEF P A
ROCEH R B R AR EH T R =9 el S B B HE R
M SCER S, EHEE. ERXMSHRITNRAETFE, e
BIREMBF . BEEE MM EEBEL LHFEEFWY Jeanne
Larsen Y Brocade River Poems, TEJZ[E 41/ M. B. Dunlop
#e 5 R HA JL Fuchsia Dunlop /N WG 27 Fir-Flower Tablets —
BHEE, BN FHEEFRETFY. EH—IFEH.

FHZH, BPEFUREHAELREENREHF, T\
KRBT —%, RELSPLAELS LA, BHERZ
R, PUHEE, BESETSH, UHEA4SE, XELT—%
BHR!

5 #& 199548 A8 HTILE



The poetry translation is a hard job. It will be more difficult if you
ask it to be faithful to the originals both in spirit and in form. We provide
only 20 pieces of Xue’s poems with English translation and interpreta-
tion, while the others are left in Chinese. Please forgive our rough trans-
lations presented, for the time left is too short for us to polish them. All
we hope is to provide something helpful for the westerners.

Neither Chinese classical literature nor English belongs to our own
specialities. You might ask why should we try to write such a book. It is
just because we are much moved by the assiduous and unceasing study of
our father Zhang Pengzhou, who devoted all his spare time to the study
of Xue Tao, and was named, before his death, as the Honourary Chair-
man of the Society of Xue Tao.

We would like to express our heartfelt thanks to Mr. Xiao Juren and
Prof. Liu Tianwen (Chairman and Vice-Chairman of the Sodiety of Xue
Tao), Mr. Lai Qingping and Ms. Wu Qurui (Director and Vice-Director
of the Park of River-Viewing Park), Mr. Shu Zehong and Ms. Yang
Liya (cadres of the Park), and Ms. Ni Jinyun (examiner of the Sichuan
People’s Publishing House) . Withaut their support, this book might nev-
er be presented to the readers.

We would like to thank Prof. Liu Tianwen for his proofreading to
the Chinese part, and Mr. Zhao Weiqging for his checking on our transla-
tions of the first six poems. We would like also to express our acknowl-
edgement to Mrs. Renata Chen, who sent us the Brocade River Poems
(by Jeanne Larsen) from California, and Mr. M. B. Dunlop and Miss
Fushsia Dulop. who sent us a photocopy of Fir-Flower Tablets (by
Florence Ayscough and Amy Lowell) from Oxford.

We are happy that this book is presented to the readers at the occa-
sion of the Fourth World Conference on Women held in China. If Xue
Tao should be alive today. she would certainly be glad to see the social
position of women in the present age, for it is quite different from her
time.
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Inscription of the Cover Painting
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BFRRE A .
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THRE: “KTHEE”.

HB(ESE) 7A—H.: “KEHHERE, ERFEN
BE. BEFHRRE, WHRAAKEE. REBEKEE,
TIMRRKREE. (HEF RERT, LA CHES.”

The painting on the cover, titled A Picture of Tablet-Making
of Xue Tao. was created by Zhang Daqian (Zhang Yuan), a great

master of Chinese painting..
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MYSTERIES OF XUE TAO

The poetry of Tang dynasty is a fascinatig gem in Chinese litera-
ture, and an attainable peak of the Chinese literary history. There are a
great number of poets in Tang, but only a small number of them are still
familiar to people today. Poetess Xue Tao was a famous one in mid/late
Tang period for her poetry and tablet, and is well known now in China,
Japan and other countries.

The aim of many tourists coming to the Park of River-Viewing
Park. is to visit the historical remains of Xue, and to commemorate the
gifted poetess, not only for her poetry and tablet, but also for her frus-
trate life. -

It was told that the total number of her lyrics reached as many as
500 pieces. But now we can find only 92 pieces of them. She is also well
known in the Chinese paper-making history for Xue Tao’s Tablet. a
delicate scarlet poetry-tablet. Besides, her calligraphy works were col-
lected by the imperial court of North Song dynasty as an art treasure.

Xue Tao (781? —832 A. D.) is also called Xue Hongdu, or simply
as Hongdu. Mary Kennedy, an American poetess has given 4 very poetic
explanation, "Waving Grass". to Xue’s name. for B¥ (xue) is a kind of
grass. and ¥ (tao) means "wave” in Chinese.

Xue had a frustrate life. It was told that she had to become a poem-
singer of the local government to earn her family, when she was only fif-
teen after the death of her father (a lower officer of the western Sichuan
government). In western books, she was called a ”courtesan”, but it is

certainly a misunderstanding to her official post. She was well known for
.13 -



